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      [1]
      Une aventure d’Arsène Lupin

      亞森·羅蘋奇遇記

    
    
      [2]
      Pièce en un acte

      獨幕劇

    
    
      [3]
      ‌

      ‌

    
    
      [4]
      PERSONNAGES

      人物表

    
    
      [5]
      Arsène Lupin

      亞森·羅蘋

    
    
      [6]
      Dimbleval, sculpteur, 55 ans

      迪布勒瓦爾，雕塑家，五十五歲

    
    
      [7]
      Marescot, sous-chef de la Sûreté

      馬爾斯科，警政署副署長

    
    
      [8]
      Un complice

      一名共犯

    
    
      [9]
      Un agent de police

      一名警察

    
    
      [10]
      Agents de la Sûreté et agents de police

      警政署探員與警察若干名

    
    
      [11]
      Marceline, fille de dimbleval

      瑪瑟琳，迪布勒瓦爾之女

    
    
      [12]
      ‌

      （空白）

    
    
      [13]
      La scène représente un atelier de sculpteur avec, sur la droite, en avant, un paravent qui dissimule à demi une sorte de cabinet de toilette pour les modèles.

      （場景為雕塑家的工作室，右前景有一面屏風，半掩著一間供模特兒使用的更衣間。）

    
    
      [14]
      Au fond, la porte principale. Quand elle est ouverte, on aperçoit un vestibule avec la porte d’entrée. À gauche, deux portes : à droite, tout à fait au premier plan, une porte plus lourde avec verrous et chaîne de sûreté.

      （後方是正門。門開時可見門廳與大門。左側有兩扇門；右側最前景處有一扇較厚重的門，裝有門閂與安全鏈。）

    
    
      [15]
      L’atelier n’a pas de fenêtres, mais un vitrage en plan incliné formant une partie du plafond.

      （工作室沒有窗戶，但天花板有一部分由傾斜的玻璃構成。）

    
    
      [16]
      Un secrétaire, tabourets, stèles, ébauches, chevalets, quelques fauteuils et chaises de cuir, robes, manteaux et accessoires pour modèles. Téléphone sur la table. Une statue de Cupidon.

      （一張書桌、板凳、石碑、草稿、畫架、幾張皮面扶手椅與皮椅，還有模特兒用的長袍、外套及配件。桌上有一部電話。一尊邱比特雕像。）

    
    
      [17]
      Au lever du rideau, la scène est vide, l’électricité éteinte.

      幕啟時，舞台上空無一人，電燈也未亮。

    
    
      [18]
      La porte d’entrée du fond s’ouvre vivement. Marceline entre en robe de bal, suivie de son père.

      （後方大門猛然打開。瑪瑟琳穿著晚禮服入場，父親隨後。）

    
    
      [19]
      Dimbleval, Marceline

      迪布勒瓦爾、瑪瑟琳

    
    
      [20]
      Marceline, essoufflée. — Tu n’as vu personne dans

      瑪瑟琳（氣喘吁吁）：「你沒在樓梯上看到

    
    
      [21]
      l’escalier ?

      任何人嗎？」

    
    
      [22]
      Dimbleval, tout en barricadant la porte du vestibule, chaîne et verrous. — Eh non, personne.

      迪布勒瓦爾（一面用門鏈和門閂把門廳的門堵上）：「唉，沒有，一個人也沒有。」

    
    
      [23]
      Marceline. — En tout cas, nous avons été suivis.

      瑪瑟琳：「總之，我們被人跟了。」

    
    
      [24]
      (Elle allume.)

      （她點上燈。）
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      [25]
      Dimbleval. — Mais par qui, mon Dieu !

      迪布勒瓦爾：「我的天，到底是誰啊！」

    
    
      [26]
      Marceline. — Quelqu’un nous épiait à la porte de Mme Valton-Trémor.

      瑪瑟琳：「有人在瓦爾東－特雷莫爾夫人的門口偷窺我們。」

    
    
      [27]
      Dimbleval. — Marceline, tu es absurde avec tes frayeurs.

      迪布勒瓦爾：「瑪瑟琳，妳怕成這樣，真是荒唐。」

    
    
      [28]
      Marceline. — Absurde ! aussi pourquoi m’obliges-tu à mettre ce collier ?

      瑪瑟琳：「荒唐！那你幹嘛逼我戴這條項鍊？」

    
    
      [29]
      (Elle va dans sa chambre par la porte de gauche, au fond, retire son manteau et revient.)

      （她從後方左側的門走進房間，脫下外套，隨即回來。）

    
    
      [30]
      Dimbleval. — Comment ! ma fille, un collier historique,

      迪布勒瓦爾：「怎麼！我的女兒，這可是一條有歷史的項鍊，

    
    
      [31]
      qui m’a rendu célèbre : « Dimbleval ? Ah ! oui, le sculpteur qui offre à sa fille des colliers d’émeraudes ! » Ce qui m’a valu la commande de mon Cupidon, ma plus belle œuvre !…

      它讓我出了名：『迪布勒瓦爾？啊！對，就是那個送女兒翡翠項鍊的雕刻家！』這還替我贏得了邱比特像的委託，是我最傑出的作品！……」

    
    
      [32]
      Marceline. — Il ne m’appartient même pas…

      瑪瑟琳：「它甚至不屬於我……」

    
    
      [33]
      Dimbleval. — Qu’est-ce que tu chantes ? J’ai prêté dix

      迪布勒瓦爾：「妳在說什麼？我借了一萬

    
    
      [34]
      mille francs à la duchesse de Brèves contre le dépôt de ce collier. Elle n’a pas pu me les rendre à la date fixée. Tant pis pour elle.

      法郎給布列夫公爵夫人，以這條項鍊作抵押。她未能在約定期限內還錢。那是她活該。」

    
    
      [35]
      Marceline. — Mais il en vaut dix fois plus.

      瑪瑟琳：「可是它價值高出十倍耶。」

    
    
      [36]
      Dimbleval. — Tant mieux pour moi.

      迪布勒瓦爾。—「那對我更好。」

    
    
      [37]
      Marceline. — Il paraît que tu n’as pas le droit, papa.

      瑪瑟琳。—「好像你沒有這個權利，爸爸。」

    
    
      [38]
      Dimbleval. — Ah ! oui ! le prêt sur gage !… Que veux-tu, fifille, il faut bien se créer quelques ressources puisque l’art ne

      迪布勒瓦爾。—「啊！對哦！典當業！……妳能怎麼辦呢，小丫頭，如今藝術已經養不活人了，總得自己想辦法弄點收入才行。」

    
    
      [39]
      suffit plus aujourd’hui.

      「……」

    
    
      [40]
      Marceline. — Cela te regarde, papa. En attendant, moi,

      瑪瑟琳。—「那是你的事，爸爸。反正，我……」

    
    
      [41]
      je ne vis pas quand ton collier est ici. Un jour ou l’autre, quelque

      「總有一天，會有哪個歹徒……」

    
    
      [42]
      malfaiteur…

      「……」

    
    
      [43]
      Dimbleval. — Mais puisque je le reporte demain au Crédit Lyonnais.

      迪布勒瓦爾。—「可是我明天就會把它送回里昂信貸銀行（Crédit Lyonnais）了呀。」

    
    
      [44]
      Marceline. — Et si on vient, cette nuit ?

      瑪瑟琳。—「要是今晚有人來呢？」

    
    
      [45]
      Dimbleval. — Pourquoi, cette nuit ?

      迪布勒瓦爾。—「為什麼偏偏是今晚？」

    
    
      [46]
      Marceline. — Ce matin, ton modèle, le vieux Russe, t’a

      瑪瑟琳。—「今天早上，你的模特兒，那個老俄國人，在你把項鍊放進那個寫字檯的時候，把你看得一清二楚。」

    
    
      [47]
      parfaitement vu quand tu le mettais dans ce secrétaire.

      「……」

    
    
      [48]
      Dimbleval. — Ah ? Aussi le mettrai-je ailleurs… n’importe où… dans un endroit où précisément l’on ne cache rien de précieux… Tiens, dans ce vase, là, aucun danger…

      迪布勒瓦爾：——啊？那我也把它放到別處……隨便哪裡都行……就放在一個正好不會藏貴重東西的地方……瞧，放在那個花瓶裡，那兒絕對安全……

    
    
      [49]
      (Il met le collier dans un vase de fleurs. Soudain, la sonnerie du téléphone retentit. Ils se regardent. Nouvelle sonnerie.)

      （他把項鍊放進花瓶裡。突然，電話鈴聲響起。兩人面面相覷。鈴聲再度響起。）
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      [50]
      Dimbleval, à voix basse. — Le téléphone…

      迪布勒瓦爾，低聲：——電話……

    
    
      [51]
      Marceline. — Oui, eh bien, vas-y, papa.

      瑪瑟琳：——是啊，快去接吧，爸爸。

    
    
      [52]
      Dimbleval. — Le téléphone à deux heures du matin. (Il décroche vivement.) Allô… oui, c’est moi… La Préfecture de police ?… Eh bien ? Vous dites ? (Avec une inquiétude grandissante :) Hein ?… Quoi ?… Est-ce possible ?… Allô… zut… coupé !

      迪布勒瓦爾：——凌晨兩點的電話。（他急忙拿起聽筒。）喂……對，是我……警察總局？……怎麼了？您說什麼？（越來越不安地：）嗯？……什麼？……這可能嗎？……喂……該死……斷線了！

    
    
      [53]
      Marceline. — Qu’y a-t-il ?

      瑪瑟琳：——怎麼回事？

    
    
      [54]
      Dimbleval, raccrochant le récepteur. — Un rapport au

      迪布勒瓦爾，掛回聽筒：——治安部門通報，

    
    
      [55]
      service de la Sûreté, nous sommes menacés d’un vol, pour cette nuit.

      說我們今晚有被盜的危險。

    
    
      [56]
      Marceline. — Le collier ! Tu vois ! Mais c’est affreux ! Et les domestiques à qui tu as donné congé !

      瑪瑟琳：——項鍊！你看吧！真可怕！可是你還把傭人都放了假！

    
    
      [57]
      Dimbleval. — Six inspecteurs sont en route sous la direction du sous-chef Marescot, que je connais justement…

      迪布勒瓦爾：——六名督察正在趕來，由副隊長馬爾斯科率領——我正好認識他……

    
    
      [58]
      Marceline. — S’ils arrivaient trop tard !

      瑪瑟琳：——要是他們來得太晚了呢！

    
    
      [59]
      Dimbleval. — Eh bien quoi ! Je suis là ! Et puis, nous

      迪布勒瓦爾：——怕什麼！有我在！再說，我們

    
    
      [60]
      sommes trois locataires dans la maison.

      三個都是這棟房子的房客。

    
    
      [61]
      Marceline. — Mais l’entrée particulière de tes modèles ?

      瑪瑟琳：可是你那些模特兒的專用出入口呢？

    
    
      [62]
      Dimbleval, après avoir vérifié la chaîne et le verrou. — Prends la clef.

      迪布勒瓦爾（檢查過鏈條和門閂後）：把鑰匙拿去。

    
    
      [63]
      Marceline. — Qu’est-ce que tu fais ?

      瑪瑟琳：你在做什麼？

    
    
      [64]
      Dimbleval, saisissant le vase et allant vers la chambre de sa fille. — J’emporte le collier.

      迪布勒瓦爾（抓起花瓶，朝女兒房間走去）：我把項鏈帶走。

    
    
      [65]
      Marceline. — Dans ma chambre ?

      瑪瑟琳：拿到我房裡去？

    
    
      [66]
      Dimbleval. — Oui, je reste avec toi jusqu’à l’arrivée…

      迪布勒瓦爾：對，我陪你待到他們來……

    
    
      [67]
      Marceline. — Mais je n’en veux pas. Laisse-le ici.

      瑪瑟琳：可是我不要。把它留在這兒吧。

    
    
      [68]
      Dimbleval, il pose le vase sur le secrétaire. — Tu as raison. D’ailleurs, il n’y a pas de meilleure cachette. On le cherchera partout, excepté là, je suis tranquille.

      迪布勒瓦爾（把花瓶擱在寫字檯上）：你說得對。再說，也沒有比這更穩妥的藏法了。他們會到處翻，偏偏想不到這裡——這下我可以放心了。

    
    
      [69]
      Marceline. — Ça m’est égal. Il n’est pas dans ma chambre.

      瑪瑟琳：隨你便。反正它又不擺在我房裡。

    
    
      [70]
      (Il éteint l’électricité et chacun entre chez soi. La scène reste vide, un moment, illuminée par un magnifique clair de lune qui pénètre par le vitrage. Soudain, un léger bruit, en haut. Un des carreaux se soulève et l’on voit une grosse corde qui descend peu à peu, se balance et dont l’extrémité s’arrête à deux mètres du parquet. Et tout de suite une ombre se laisse glisser de haut en bas.)

      （他熄了燈，眾人各自回房。舞台空了一會兒，絕美月光自玻璃窗透入，照亮全場。忽然，上頭傳來一點輕響。一塊窗玻璃掀起，一條粗繩緩緩垂落，微微晃盪，繩端停在離地板兩公尺的地方。緊接著，一道影子自上而下溜了下來。）

    
    
      [71]
      Lupin, tout en cherchant l’électricité. — Cordon s’il vous plaît !… Un peu de lumière… (Il allume. Lupin est déguisé en apache, longue blouse, chapeau, barbe rousse en éventail. Il prend une glace à main sur la table de toilette et se regarde.) T’en as une bouillotte ! T’as l’air d’une arsouille… Arsouille Lupin. Oh ! un revolver, moi qui ai oublié le mien ; ça va bien. Oh ! Qu’est-ce que c’est que ça ? Un vaporisateur ?

      羅蘋（一面摸索電燈開關）：我的老天！……來點光吧……（他打開燈。羅蘋一身巴黎街頭混混打扮：長罩衫、帽子，一把扇子似的紅棕鬍子。他從梳妝檯拿起一面手鏡，照著自己。）瞧你這副尊容！活脫是個小混混……小混混羅蘋。喔！一把左輪手槍，我偏偏忘了帶自己的，這下正好。喔！這是什麼玩意兒？噴霧器嗎？

    
    
      [72]
      Le complice, se penchant à moitié par la lucarne. — Lupin !

      共犯，半個身子探出天窗：「羅蘋！」

    
    
      [73]
      Lupin. — Quoi ?

      羅蘋：「幹嘛？」

    
    
      [74]
      Le complice. — Vous êtes fou !

      共犯：—「你瘋啦！」

    
  
    ◂ 前頁
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      [75]
      Lupin. — Pourquoi ?

      羅蘋：—「幹嘛？

    
    
      [76]
      Le complice. — La lumière !

      共犯：—「有燈光啊！」

    
    
      [77]
      Lupin. — Elle te gêne ?

      羅蘋：—「它礙到你了？

    
    
      [78]
      Le complice. — Oui.

      共犯：—「對啊。」

    
    
      [79]
      Lupin. — Ferme les yeux.

      羅蘋：—「把眼睛閉上。」

    
    
      [80]
      Le complice. — Mais…

      共犯：—「可是……

    
    
      [81]
      Lupin. — Ferme la bouche.

      羅蘋：—「閉嘴。

    
    
      [82]
      Le complice. — Patron…

      共犯：—「老大……

    
    
      [83]
      Lupin. — Ah ! dis donc, occupe-toi de ton échelle, Jacob.

      羅蘋：—「喂，我說，管好你自己的梯子啦，雅各布。」

    
    
      [84]
      Le complice. — Pourquoi m’appelez-vous Jacob ?

      共犯。—「幹嘛叫我雅各？」

    
    
      [85]
      Lupin, qui examine une photographie. — Tu ne comprendrais pas ! (À lui-même, se dirigeant vers le secrétaire.) Oh ! dis donc, c’est bien la jeune personne que j’ai aperçue au bal des Valton-Trémor… Toutes mes excuses, Mademoiselle, il a fallu revêtir l’humble uniforme du travailleur. Pauvre gosse, on va lui extraire ses émeraudes… Ah ! si le beurre n’était pas si cher ! (Il repose le portrait sur le secrétaire.) Voyons, d’après le plan du vieux Russe… (Il désigne les emplacements.) Le vestibule… le couloir précédant la chambre de la petite… celle de la victime… Ici, l’escalier des modèles… (Montrant le paravent.) Là, leur cabinet de toilette… Là, le secrétaire… Tout va bien. (Il tire de sa poche un sac dans lequel il y a un trousseau de clefs.) Le secrétaire… troisième tiroir, a dit le vieux Russe.

      羅蘋端詳著一張照片。—「說了你也不懂！（自言自語，朝書桌走去。）喔！你瞧，這不就是我在瓦爾東－特雷莫爾舞會上瞥見的那位小姐……小姐，真是失禮，我只得穿上這身寒酸的工人制服。可憐的小丫頭，馬上就要被人摘走祖母綠了……唉！奶油要是不那麼貴就好了！（他把照片放回書桌上。）好了，照老俄國人的平面圖來看……（他一一指出各處位置。）門廳……小姑娘臥房前的走廊……被害人的臥房……這裡是模特兒走的樓梯……（指著屏風。）那邊是她們的梳妝室……那邊是書桌……都沒問題。（他從口袋裡掏出一只袋子，裡面裝著一串鑰匙。）書桌……第三個抽屜，老俄國人說的。

    
    
      [86]
      Le complice. — Oui, patron.

      共犯。—「好，老大。」

    
    
      [87]
      Lupin. — Nous commençons. Le vol des émeraudes, drame en cinq actes, musique de Lupin. L’ouverture… en clef Arsène perfectionnée, à quatre temps… un… deux… trois… quatre… (Le meuble est ouvert.) Là !… comme une fleur… il te faudrait cinquante ans, à toi, pour trouver ça !… Ah ! ça ! par exemple.

      羅蘋。—「開工囉。祖母綠竊案，五幕大戲，配樂：羅蘋。序曲……用升級版『亞森』開鎖法，照四拍走……一……二……三……四……（櫃子開了。）瞧！……跟花兒一樣，一碰就開……這手本事，換你呀，再修個五十年也摸不著門道！……哎！好傢伙，還真敢跟我來這套。」

    
    
      [88]
      Le complice. — Quoi ?

      共犯。—「怎麼了？

    
    
      [89]
      Lupin. — Le troisième tiroir est vide.

      羅蘋。—「第三個抽屜……是空的。」

    
    
      [90]
      Le complice. — Mais les autres ?

      共犯。—「那其他的呢？」

    
    
      [91]
      Lupin, après un instant, se retournant furieux vers la porte de la chambre. — Goujat, va ! C’est vrai… on se dérange… on risque sa peau, et puis, la peau.

      羅蘋停了片刻，怒氣沖沖地轉身朝臥房門口罵道：「混帳東西！可不是嘛……我們白跑這一趟……連命都賭上了，結果呢，就這麼一條命。」

    
    
      [92]
      Le complice. — Alors, filons.

      共犯。—「那就快閃吧！」

    
    
      [93]
      Lupin, qui a un pied sur l’échelle, après une hésitation. — Ah ! non, pas encore, c’est trop bête. (Cherchant sur le secrétaire.) Il doit coucher avec, capon.

      羅蘋一腳已踩上梯子，遲疑了一下。—「啊！不行，還不能走，這樣太蠢了。（在寫字檯上翻找。）他八成連睡覺都帶著它，膽小鬼。

    
    
      [94]
      Le complice. — On va se faire pincer.

      共犯。—「會被抓到的。」

    
    
      [95]
      Lupin. — La barbe ! (Il réfléchit, puis résolument :) Jacob !

      羅蘋。—「少囉嗦！（他想了想，隨即果斷地：）雅各布！

    
    
      [96]
      Le complice. — Patron ?

      共犯。——老大？

    
    
      [97]
      Lupin. — Remonte l’ascenseur !

      羅蘋。——把電梯升上去！

    
    
      [98]
      Le complice. — Quoi ?

      共犯。——什麼？

    
    
      [99]
      Lupin. — Fais ce que je te dis.

      羅蘋。——照我說的做。
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      [100]
      (L’échelle est enlevée.)

      （梯子撤走了。）

    
    
      [101]
      Le complice. — Et après ?

      共犯。——然後呢？

    
    
      [102]
      Lupin. — Reste à l’affût. Surveille le boulevard. Si j’ai besoin de toi, je siffle, va ! (Il se dirige vers l’interrupteur, éteint et murmure :) Les trois coups… (Il frappe trois fois le parquet.) Rideau ! (Il court derrière le paravent et se dissimule en épiant à travers une fente. La porte de la chambre s’ouvre. Dimbleval apparaît. Il passe la tête, inquiet, et, allongeant le bras, allume.)

      羅蘋。——留在這裡守著，盯住大馬路。用得著你的時候，我就吹口哨，去吧！（他走向電燈開關，關燈，低聲說：）三下暗號……（他在地板上敲了三下。）落幕！（他快步閃到屏風後面藏起來，從縫隙裡窺看。臥房的門開了。迪布勒瓦爾現身。他探出頭，滿臉不安，伸長手臂把燈打開。）

    
    
      [103]
      Dimbleval, à sa fille qui apparaît sur le seuil, vêtue d’une matinée. — Personne.

      迪布勒瓦爾，對穿著晨衣、出現在門口的女兒說。——沒有人。

    
    
      [104]
      Marceline. — Papa, regarde bien.

      瑪瑟琳。——爸爸，你再仔細看看。

    
    
      [105]
      Dimbleval, avançant. — Puisque je te dis qu’il n’y a personne.

      迪布勒瓦爾，走上前。——我都說了，這裡沒有人。

    
    
      [106]
      Marceline. — Et la porte ?

      瑪瑟琳。——那扇門呢？

    
    
      [107]
      Dimbleval traverse la scène et va vers la porte du vestibule. — Je te dis qu’il n’y a personne.

      迪布勒瓦爾穿過舞台，朝門廳的門走去。——我跟妳說了，沒有人。

    
    
      [108]
      Marceline. — Ah ! ce collier…

      瑪瑟琳。——啊！那條項鍊……

    
    
      [109]
      Dimbleval, prenant le vase sur le secrétaire. — Pour cela, je suis tranquille, rien à craindre. Il n’a pas bougé. (Il montre le collier et le remet.) Ah ! et puis, je t’en prie, du calme ! (Ils sortent, Dimbleval éteint l’électricité.) Tu finiras par m’effrayer !

      迪布勒瓦爾，拿起寫字檯上的花瓶。——這個我倒放心，沒什麼好擔心的。它沒被動過。（他拿起項鍊示意，又放回去。）啊！還有，拜託你冷靜點！（兩人退場，迪布勒瓦爾關掉電燈。）你這樣遲早把我嚇死！

    
    
      [110]
      Lupin, rallumant et allant au secrétaire. Il a pris le vase et examiné le collier. — Il est gentil ! Tiens, pour la peine, je lui laisse le vase et les fleurs. (Il empoche le collier, revient près du trépied, appelle son complice :) Psst ! (Un temps.) Tiens, qu’est-ce qu’il y a ?… Psst !… Jacob !…

      羅蘋把燈重新打開，走到寫字檯前。他拿起花瓶，看了看項鍊。——這人還挺厚道的嘛！喏，衝他這一點，花瓶和花就留給他吧。（他把項鍊塞進口袋，回到三腳架旁，叫同夥：）噓！（停頓。）咦，怎麼了？……噓！……雅各！……

    
    
      [111]
      Le complice, passant la tête, effaré. — Eh ! patron !

      同夥探出頭來，滿臉驚慌。——喂！老大！

    
    
      [112]
      Lupin. — Où étais-tu ?

      羅蘋：——你剛才上哪兒去了？

    
    
      [113]
      Le complice. — De l’autre côté… Il y a des gens qui ont

      同夥：——我在另一邊……樓下有人

    
    
      [114]
      sonné en bas… une demi-douzaine d’hommes.

      按了門鈴……少說有五六個人。

    
    
      [115]
      Lupin. — Vite, l’ascenseur. (Le complice laisse glisser la corde.) Dépêche-toi donc… j’entends du bruit… Eh bien ? (À ce moment, on sonne à la porte du vestibule.)

      羅蘋：——快，搭升降梯。（同夥讓繩子往下滑。）還不快點……我聽到動靜了……好了沒？（就在這時，門廳的門鈴響了。）

    
    
      [116]
      Le complice. — Attention, patron, j’ai lâché la corde.

      同夥：——老大，小心！我手放開繩子了。

    
    
      [117]
      Lupin. — Trop tard. Fiche ton camp.

      羅蘋：——來不及了。快閃人。

    
    
      [118]
      Le complice. — Mais vous, patron ?

      同夥：——可是老大，您呢？

    
    
      [119]
      Lupin. — Je m’arrangerai… grouille-toi… (Il éteint. La vitre reste ouverte, Lupin s’est caché derrière le paravent. Dimbleval sort de la chambre et allume.)

      羅蘋：——我自有辦法……快走……（他把燈關掉。窗戶還開著，羅蘋躲到屏風後面。迪布勒瓦爾從臥房出來，開了燈。）

    
    
      [120]
      Dimbleval. — Mais non, s’il y a du bruit, ce doit être la police. Qui est là ? Qui est là ?

      迪布勒瓦爾：——不會的，真有聲響，那準是警察來了。誰在外面？是誰？

    
    
      [121]
      Une voix. — Marescot, sous-chef de la Sûreté.

      一個聲音：——馬爾斯科（Marescot），治安局的副隊長。

    
    
      [122]
      Dimbleval, en refermant. — Ah ! je commence à respirer. (Il traverse la scène, ouvre la porte du fond et passe dans le vestibule.) Voilà… j’arrive…

      迪布勒瓦爾（關上門）：——啊！我總算能喘口氣了。（他穿過舞台，打開後方的門，走進門廳。）來了……這就來……

    
    
      [123]
      Lupin court jusqu’au seuil du vestibule et observe. — Marescot, le sous-chef… eh bien, je suis frais, moi. (Il appelle à voix basse :) Jacob… Jacob… (Il déplace la table, la surmonte d’une stèle, mais la distance à la lucarne est trop grande, il murmure :) Impossible !… Eh bien quoi, je ne vais pourtant pas me faire pincer !… Si je remettais le bijou ?

      羅蘋奔到門廳口張望。——馬爾斯科，副隊長……這下我可完了。（他壓低嗓子喊：）雅各……雅各……（他把桌子挪過去，又搬了塊石碑架在上頭，可離天窗還是太遠。他喃喃道：）不成！……不行啊，我總不能乖乖就逮吧！……要不要把珠寶放回去？

    
    
      [124]
      (Après une seconde d’hésitation, il va vers la porte du fond et la ferme à clef. On entend un tumulte et les deux battants sont ébranlés.)

      （他猶豫了一下，走向後方的門，把它鎖上。這時傳來一陣騷動，兩扇門板都被撞得晃了起來。）
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      [125]
      Dimbleval, criant dans la coulisse. — Y a personne !

      迪布勒瓦爾在側幕大喊：——沒有人！

    
    
      [126]
      Cassez pas ma porte, allez chercher le serrurier ! (En un tournemain,

      別砸我的門，去找鎖匠來！（一轉眼，

    
    
      [127]
      Lupin défait sa blouse et son chapeau, les jette sur la table, au pied de la stèle, bien en apparence, et va se cacher derrière le paravent. Entrée brusque du sous-chef et de ses inspecteurs. Dimbleval fait jouer l’électricité. Lupin, dissimulé par le paravent, est en habit. Il a enlevé sa barbe rousse, s’est assis, et tranquillement, se démaquille.)

      羅蘋脫下工作服和帽子，扔在桌上、石碑腳下，大剌剌擺在明處，然後躲到屏風後面。副隊長帶著探員突然闖進來。迪布勒瓦爾打開電燈。屏風後面，羅蘋已是一身禮服。他摘下紅色鬍子，坐了下來，不慌不忙地卸妝。）

    
    
      [128]
      Dimbleval, affolé. — Où est-il ?

      迪布勒瓦爾慌了手腳：——人呢？他在哪裡？

    
    
      [129]
      Le sous-chef. — Il s’est caché.

      副隊長：——他躲起來了。

    
    
      [130]
      Dimbleval. — Eh bien ! regardez dans ma chambre, Marescot, il n’y a que là. Passez devant.

      迪布勒瓦爾：——好吧！去我的臥房看看，馬爾斯科，只剩那裡了。您先走。

    
    
      [131]
      Le sous-chef, ouvrant. — Personne… Et derrière ce paravent ? (Il traverse la scène, Lupin a un geste d’attention. Mais le sous-chef aperçoit la table et la stèle.) Mais non, pas ici… tenez…

      副隊長打開門：——沒人……屏風後面呢？（他穿過舞台，羅蘋警覺地一動。但副隊長瞧見了桌子和石碑。）不對，不在這裡……您看……

    
    
      [132]
      Dimbleval. — Impossible.

      迪布勒瓦爾：——這不可能。

    
    
      [133]
      Le sous-chef. — Cependant… cette table… ce trépied… c’est certain. Il s’est enfui par les toits…

      副隊長：——可是……這張桌子……這個三腳架……錯不了。他是打屋頂逃走的……

    
    
      [134]
      Dimbleval. — Mais par où serait-il venu ?

      迪布勒瓦爾：——那他是從哪裡進來的？

    
    
      [135]
      Le sous-chef. — Par le même chemin.

      副隊長：——從同一條路進來的。

    
    
      [136]
      Dimbleval. — C’est beaucoup trop haut !

      迪布勒瓦爾：——那也太高了！

    
    
      [137]
      Le sous-chef. — Regardez… Il avait des complices… la

      副隊長：——您看……他有共犯……屋頂窗

    
    
      [138]
      lucarne est encore ouverte… Peut-on monter sur les toits ?

      還開著呢……能上屋頂去嗎？

    
    
      [139]
      Dimbleval. — Il faut redescendre et demander à la concierge, l’escalier de service. Notre homme sera loin… si tant est qu’il soit venu par là.

      迪布勒瓦爾：——得下去找門房，問問後樓梯怎麼走。那傢伙八成早跑遠了……如果他真是打那兒上來的話。

    
    
      [140]
      Le sous-chef. — Eh quoi, mon cher, vous êtes aveugle.

      副隊長：——哎喲，老兄，您眼睛是瞎了嗎？

    
    
      [141]
      (Montrant la blouse.) Et cela ? Qu’est-ce que c’est ? C’est à vous ?

      （指著那件工作服）那這個呢？這是什麼東西？是您的嗎？

    
    
      [142]
      Dimbleval. — Non.

      迪布勒瓦爾：——不是。

    
    
      [143]
      Le sous-chef. — Parbleu ! C’est la blouse de notre homme… il s’en est débarrassé pour mieux fuir… Et son chapeau, absolument le signalement que m’a donné le vieux Russe.

      副隊長：——果然！這就是那傢伙的工作服……他甩掉它，好跑得快些……還有他的帽子，跟那位老俄國人告訴我的體貌特徵分毫不差。

    
    
      [144]
      Dimbleval. — Comment, le vieux Russe, mon modèle ?

      迪布勒瓦爾：——什麼？那個老俄國人……是我的模特兒？

    
    
      [145]
      Le sous-chef. — Oui, on l’a ramassé dans un ruisseau,

      副隊長：——對，有人在水溝裡撈到他，

    
    
      [146]
      ivre mort, il a bavardé.

      醉得不省人事，嘴裡還說了一堆胡話。

    
    
      [147]
      Dimbleval. — C’est donc un complice ?

      迪布勒瓦爾：——這麼說，他是共犯？

    
    
      [148]
      Le sous-chef. — Le complice d’un individu que nous recherchons depuis quelques jours… un homme à barbe rousse… un apache des plus dangereux. (Gestes appropriés de Lupin.) Nous savons par le Russe que le coup est pour cette nuit… on doit voler un collier.

      副隊長：——一個傢伙的共犯，那傢伙我們已經追了好幾天……紅鬍子……是個極度危險的歹徒。（羅蘋做了個恰到好處的手勢。）根據俄國人供出的消息，行動就在今晚……他們要偷一條項鍊。

    
    
      [149]
      Dimbleval, tranquille. — Non.

      迪布勒瓦爾平靜地：——不會。
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      [150]
      Le sous-chef. — Mais si… un collier d’émeraudes enfermé

      副隊長：——可是真的會……有一條祖母綠項鍊鎖在

    
    
      [151]
      dans un secrétaire.

      一張寫字檯裡。

    
    
      [152]
      Dimbleval, ironique. — Dans celui-là, sans doute !

      迪布勒瓦爾，嘲諷地：——準是那一個！

    
    
      [153]
      Le sous-chef. — Probablement.

      副隊長：——八成是。

    
    
      [154]
      Dimbleval. — Non. Pas si bête…

      迪布勒瓦爾：——不會，他沒那麼蠢……

    
    
      [155]
      Le sous-chef. — Cependant, vous avez un collier

      副隊長：——不過，您還有一條項鍊

    
    
      [156]
      d’émeraudes.

      是翡翠的。

    
    
      [157]
      Dimbleval. — Oui… magnifique…

      迪布勒瓦爾：——是啊……美極了……

    
    
      [158]
      Le sous-chef. — Où est-il ?

      副隊長：——他在哪裡？

    
    
      [159]
      Dimbleval. — En lieu sûr, à l’abri de toutes recherches, j’en réponds.

      迪布勒瓦爾：——放在安全的地方，誰也搜不到，我打包票。

    
    
      [160]
      Le sous-chef. — Mais encore ?

      副隊長：——到底在哪裡？

    
    
      [161]
      Dimbleval. — Sous votre nez.

      迪布勒瓦爾：——就在你眼皮底下。

    
    
      [162]
      Le sous-chef. — Dimbleval !

      副隊長：——迪布勒瓦爾！

    
    
      [163]
      Dimbleval, désignant du doigt. — Là, dans ce vase… tout bonnement… Vous comprenez bien que jamais un cambrioleur ne pourra se douter. (Il regarde le vase, ahuri.) Ah !

      迪布勒瓦爾（用手指著）：——就在那裡，那個花瓶裡……就這麼簡單……你也明白，哪個竊賊做夢都想不到。（他望向花瓶，愣住。）啊！

    
    
      [164]
      Le sous-chef. — Quoi ?

      副隊長：——什麼？

    
    
      [165]
      Dimbleval. — Volé ! (Il tombe assis sur un fauteuil.) Qu’on coure après lui… qu’on l’attrape… (Il se relève et se précipite vers la chambre de sa fille.) Marceline !… le collier !

      迪布勒瓦爾：——被偷了！（他跌坐在扶手椅上。）快去追他……把他逮住……（他站起身，衝向女兒的房間。）瑪瑟琳！……項鍊！

    
    
      [166]
      Marceline, apparaissant. — Est-ce possible ?

      瑪瑟琳（現身）：——怎麼可能？

    
    
      [167]
      Dimbleval. — Hein ! je te l’avais assez dit… tu as voulu ce collier…

      迪布勒瓦爾：——哼！我跟你說過多少次了……妳偏要這條項鍊……

    
    
      [168]
      Marceline. — Mais qui l’a volé ?

      瑪瑟琳：——可是，到底是誰偷的？

    
    
      [169]
      Dimbleval, avec une agitation croissante. — L’homme à

      迪布勒瓦爾（愈來愈激動）：——是那個男的……長著……

    
    
      [170]
      barbe… à barbe rousse… un apache… un assassin.

      鬍子……紅鬍子的……一個阿帕奇歹徒……殺人犯。

    
    
      [171]
      Le sous-chef. — Un peu de calme, je vous en prie… Georges… Dupuis, montez là-haut.

      副隊長：——請冷靜一點……喬治……杜普伊，你們到上面去。

    
    
      [172]
      Dimbleval. — Oui ! Montez là-haut ! Ah ! si vous croyez

      迪布勒瓦爾：——對！上去啊！啊！你們以為

    
    
      [173]
      qu’il les attendra !

      他會在那兒等你們！

    
    
      [174]
      Le sous-chef. — Cependant…

      副隊長：——可是……

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [175]
      Dimbleval, piétinant de rage. — Mais non ! Et l’autre

      迪布勒瓦爾氣得直跺腳：——不對！還有另一棟

    
    
      [176]
      maison ? L’hôtel du comte de Dreux, les toits communiquent.

      房子呢？德勒伯爵（comte de Dreux）的公館，屋頂彼此相通。

    
    
      [177]
      Le sous-chef. — Eh bien… allons-y !

      副隊長：——好……那就去吧！

    
    
      [178]
      Dimbleval, même jeu. — Et les jardins de l’hôtel ? Il sautera le mur.

      迪布勒瓦爾（同樣動作）：——那公館的花園呢？他會翻牆逃走。

    
    
      [179]
      Le sous-chef. — Nous arriverons avant lui.

      副隊長：——我們會趕在他前面到。

    
    
      [180]
      Dimbleval, même jeu. — Non, il faut faire un tour

      迪布勒瓦爾（同樣的動作）：「不行，得繞個大圈，

    
    
      [181]
      énorme par le boulevard. Ah ! c’est affreux !

      繞上整整一大圈，走林蔭大道。啊！真可怕！

    
    
      [182]
      Le sous-chef. — Cette porte…

      副隊長：「這扇門……」

    
    
      [183]
      Dimbleval. — L’escalier de mes modèles.

      迪布勒瓦爾。「是我模特兒走的樓梯。」

    
    
      [184]
      Le sous-chef. — Où va-t-on ? Sur le boulevard ?

      副隊長。「走哪邊？林蔭大道嗎？」

    
    
      [185]
      Dimbleval, même jeu. — Non, sur la place. Donne la clef, Marceline.

      迪布勒瓦爾（同樣的動作）：「不，走廣場。瑪瑟琳，把鑰匙拿來。」

    
    
      [186]
      Marceline. — Elle est dans ma chambre.

      瑪瑟琳。「在我房裡啦。」

    
    
      [187]
      Dimbleval. — Et puis non, pas la peine. (Il retombe sur le fauteuil.) Ça rallonge… Ah ! il vaut mieux, je ne sais pas, ah ! il…

      迪布勒瓦爾。「不，算了，不用了。（他跌坐回扶手椅。）那樣反而繞遠了……啊！還是……我也不知道，啊！他……」

    
    
      [188]
      Le sous-chef, à ses agents. — Varnier… sur la place, au bas de la sortie. Toi, Dupuis, cours au commissariat de la rue Nemours et ramène une demi-douzaine d’agents. Il a sûrement des complices.

      副隊長對手下說：「瓦尼耶……你去廣場，守在出口下面。杜普伊，你跑到涅姆街警察局，帶半打警員回來。那傢伙一定有同夥。」

    
    
      [189]
      Dimbleval, se relevant et montrant la lucarne. — Et si le type revient par là… ma fille…

      迪布勒瓦爾站起身，指著天窗。「要是那傢伙打那兒回來……我女兒……

    
    
      [190]
      Le sous-chef. — Ah ! il n’y a pas d’apparence, mais que

      副隊長。「啊！照理是不會，不過

    
    
      [191]
      mademoiselle ne bouge pas de sa chambre… N’ouvrez à personne, mademoiselle, sauf à votre père et à moi… D’ailleurs… (À un des inspecteurs :) Gontrand, reste ici… et tire s’il le faut, nous avons affaire à un gaillard des plus dangereux.

      小姐您別離開自己的房間……除了您父親和我，誰來都別開門，小姐……對了……（對其中一名探員：）貢特蘭，你留在這裡……有必要就開槍，我們要對付的可是個極度危險的狠角色。

    
    
      [192]
      Dimbleval. — Une crapule, un assassin… Vite, Marescot,

      迪布勒瓦爾：一個惡棍，一個殺人兇手……快，馬爾斯科，

    
    
      [193]
      vite, passez le premier, je ferme à clef.

      快，您先過去，門我來鎖。

    
    
      [194]
      (Ils s’en vont tous, sauf Gontrand. Durant toute la scène,

      （眾人紛紛退場，只留下貢特蘭。這整場戲裡，

    
    
      [195]
      Lupin est resté paisiblement assis. Il s’est nettoyé la figure,

      羅蘋始終安閒地坐著。他把臉擦乾淨，

    
    
      [196]
      curé les ongles, a peigné sa fausse barbe, et l’a empochée, puis

      剔了指甲，梳好假鬍子，收進口袋，接著

    
    
      [197]
      s’est amusé avec les objets de toilette, flacons à odeur, pistolet pulvérisateur,

      把玩著梳妝用具：香水瓶、噴霧器、

    
    
      [198]
      fers à friser… Maintenant, il se relève, énergique,

      捲髮鉗……此刻他站起身來，精神抖擞，

    
    
      [199]
      prêt à l’action. L’inspecteur a fermé la porte du fond. Il

      準備採取行動。警探關上後門，走向
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      [200]
      s’avance sur le devant de la scène, et, tout en examinant le lieu,

      走向舞台前方，一邊察看四周，

    
    
      [201]
      se dirige vers l’escalier des modèles, passe derrière le paravent

      一邊朝模特兒用的樓梯走去，繞到屏風後面

    
    
      [202]
      et revient au milieu de la scène. Lupin a contourné le paravent

      又回到舞台中央。就在警探繞過屏風時，羅蘋

    
    
      [203]
      en même temps que l’inspecteur qui ne l’a pas aperçu. Revenu à

      也繞了過去，警探卻沒瞧見他。回到

    
    
      [204]
      son point de départ, Lupin réfléchit un instant, puis il s’avance

      原來的位置，羅蘋思索了片刻，隨後

    
    
      [205]
      sur la pointe des pieds vers l’inspecteur qui roule une cigarette,

      躡手躡腳走向正在捲菸的督察，

    
    
      [206]
      lui applique sur la bouche une serviette qu’il a trouvée derrière

      把一條在屏風後找到的毛巾摀住他的嘴，

    
    
      [207]
      le paravent, le renverse et lui braque un revolver à vingt centimètres

      將他推倒，左輪手槍抵在

    
    
      [208]
      du visage.)

      他的臉前二十公分處。）

    
    
      [209]
      Lupin. — Haut les mains, ne bouge pas, je ne te ferai pas de mal… (L’inspecteur essaie de se dégager et pousse un grognement.) Oh ! tais-toi… (Lupin fouille dans sa poche et sort un petit flacon.) Un peu de chloroforme… Ça va te rafraîchir les idées… (Sous le chloroforme, l’inspecteur s’est endormi.) À la bonne heure, le petit garçon, on est sage. Tiens, pour la peine, un peu d’odeur. (Il braque de nouveau le revolver-pulvérisateur de la toilette, et le saupoudre.) Fais dodo. (Puis il roule l’homme jusqu’à la chambre de Dimbleval. Il l’enferme.) Va… fais dodo… (Se relevant vivement, il ouvre la porte du fond, court vers celle du vestibule et sort ses instruments pour forcer la serrure. Mais il s’arrête, écoute et murmure :) Allons, bon ! ils m’ont barboté mes outils, voleurs, va ! (Il revient, ferme la porte de l’atelier, réfléchit, se dirige vers la porte des modèles.) Impossible !… il faudrait la clef… Mais alors !… alors quoi ?… enfermé… fichu ! Ah ! mais ! ah ! mais !… (Il tourne un instant de droite et de gauche, comme une bête fauve, puis s’assoit devant une table.) Allons, voyons, Lupin… (Il aperçoit le téléphone à côté de lui, réfléchit, regarde la sortie des modèles, puis la porte de Marceline et répète :) Oui, évidemment, mais il faudrait la clef. (Un temps.) Après tout, pourquoi pas ? (Consultant sa montre.) J’ai un quart d’heure, ça suffit. (Il décroche le récepteur, et d’une voix basse, mais nette, impérieuse :) Le 648.75. (Un temps.) Allô !… je demande le 648.75… (S’irritant :) Eh bien, quoi, pas moyen… La surveillante, alors, je veux la surveillante… (Un temps.) La surveillante ?… C’est toi, Caroline ? Écoute-moi bien, chérie. (Exaspéré :) Pas un mot, nom de Dieu ! Écoute-moi… Lâche ton service. Prends une auto. Passe à la permanence. Tu trouveras Bernard et Griffin. Dis-leur que je suis cerné dans l’appartement du sculpteur Dimbleval. Il y a des inspecteurs de faction, et d’autres au bas de l’escalier des modèles, sur la place. Qu’ils escamotent ceux-là et qu’ils m’attendent. Dans dix minutes… Ah ! s’il y a d’autres camarades à la permanence… qu’ils viennent tous… dans dix minutes… (Il raccroche l’appareil, consulte sa montre, puis va vers la porte de la chambre, écoute et, vivement, frappe.) Vite… ouvrez… c’est moi le sous-chef Marescot, je vous en prie… c’est urgent… prenez la clef de l’escalier des modèles. (La porte s’ouvre, Marceline paraît, pousse un cri étouffé.)

      羅蘋：——舉起手來，別動，我不會傷害你……（督察想掙脫，發出低吼。）哦！閉嘴……（羅蘋掏了掏口袋，取出一個小瓶。）一點氯仿……讓你清醒清醒腦子……（氯仿一熏，督察昏睡過去。）這就對了，小傢伙，真乖。來，看在你這麼乖的分上，添點香味。（他又舉起梳妝台上的噴霧手槍，朝他噴了噴。）睡覺覺。（然後他把那人滾進迪布勒瓦爾的臥房，鎖在裡面。）去……睡覺覺……（他猛地起身，打開後面那扇門，衝向前廳的門，掏出撬鎖工具。可他突然停住，側耳一聽，低聲嘀咕：）好啊！我的工具被他們摸走了，這幫賊！（他折回來，關上工坊的門，想了想，走向模特兒間的門。）不可能！……得有鑰匙……可是這下子！……怎麼辦？……被關在裡頭了……完蛋了！啊！慢著！啊！慢著！……（他像頭困獸似的來回打轉了一會兒，然後在桌前坐下。）好了，冷靜點，羅蘋……（他瞥見身邊的電話，思索著，先看看模特兒間的出口，再看看瑪瑟琳的房門，反覆說：）對，顯然如此，但得有鑰匙。（停頓。）說到底，為什麼不行呢？（看錶。）我有一刻鐘，夠了。（他拿起聽筒，用低沉而清晰、威嚴的聲音說：）請接648.75。（停頓。）喂！……我要648.75……（焦躁地：）怎麼搞的，接不通……那就接值班小姐，我要值班小姐……（停頓。）值班小姐？……是妳嗎，卡洛琳（Caroline）？好好聽我說，親愛的。（怒不可遏：）一個字也別說，見鬼！聽我說……丟下你的勤務。叫輛汽車。去常駐點。你會找到貝爾納（Bernard）和格里芬（Griffin）。告訴他們，我被困在雕塑家迪布勒瓦爾的公寓裡。有個督察守著，還有其他人在模特兒樓梯下面、廣場上。叫他們把那些人支開，在那兒等著。十分鐘後……啊！要是常駐點還有別的弟兄……叫他們統統來……十分鐘後……（他掛了電話，看看錶，然後走向臥房門，側耳聽了聽，隨即急促地敲門。）快……開門……我是馬爾斯科副隊長，拜託……事情緊急……把模特兒樓梯的鑰匙拿來。（門開了，瑪瑟琳現身，發出一聲壓抑的驚叫。）

    
    
      [210]
      Lupin, avec une autorité violente. — Taisez-vous ! c’est moi ! (Il l’empêche de refermer la porte, l’amène sur la scène

      羅蘋語氣兇狠，帶著威勢：——閉嘴！是我！（他擋住門，不讓她關上，把她帶上台，

    
    
      [211]
      toute tremblante.)

      她渾身發抖。）

    
    
      [212]
      Marceline. — Qui êtes-vous ?

      瑪瑟琳：——你是什麼人？

    
    
      [213]
      Lupin. — Pas un mot !… Attendez… n’essayez pas de comprendre, je vais vous expliquer… (Marceline descend, effrayée.) Et surtout, surtout, n’ayez aucune crainte… je ne veux pas vous faire de mal.

      羅蘋：——什麼都別說！……等等……別急著弄明白，我會解釋給您聽……（瑪瑟琳驚慌地走下來。）總之，總之，您千萬別害怕……我不想傷害您。

    
    
      [214]
      Marceline. — Mais enfin, Monsieur.

      瑪瑟琳：——先生，您這到底是……

    
    
      [215]
      Lupin. — Plus bas, je vous en prie… il ne faut pas qu’on vous entende… ni qu’on m’entende. (Il va fermer la porte au fond.) Pour des raisons très graves. Il ne faut pas qu’on sache que je suis là auprès de vous et que je suis venu pour vous. (Plus vivement, comme s’il trouvait enfin l’explication :) Oui, pour vous ! Ce soir, vous étiez au bal des Valton-Trémor… Je vous ai vue… Oh ! ce n’était pas la première fois… Je vous suis partout… aux courses…

      羅蘋：——小聲一點，我求您……不能讓人聽見您……也不能讓人聽見我。（他走去關上後面的門。）這關係到很重大的事。不能讓人知道我在您身邊，也不能讓人知道我是為您而來的。（說得更快，彷彿終於知道該怎麼解釋：）對，為您而來！今晚您去了瓦爾東—特雷莫爾（Valton-Trémor）家的舞會……我看見您了……哦！這不是第一次……您走到哪兒，我就跟到哪兒……還跟到賽馬場……

    
    
      [216]
      Marceline, qui l’écoute avec étonnement. — Aux courses… mais je n’y vais pas…

      瑪瑟琳驚訝地聽著他。「賽馬……可是我根本不去……」

    
    
      [217]
      Lupin. — Si, si, aux courses dans les magasins… Et chaque fois que vous allez au théâtre…

      羅蘋。「有啦有啦，是在店裡趕來趕去、跑東跑西的……還有您每次上戲院……」

    
    
      [218]
      Marceline. — Jamais…

      瑪瑟琳。「從來沒有……」

    
    
      [219]
      Lupin, qui ne cesse de regarder autour de lui. — Oh ! je vous en prie, ne m’interrompez pas… nous n’avons que dix minutes… et depuis si longtemps je cherche une occasion de vous parler ! Depuis bien plus que ça ! Enfin, ce soir, il y a eu ce bal des Valton-Trémor, qui sont mes amis… une femme charmante… Tous les jours, au cercle, son mari et moi…

      羅蘋，目光不住掃向四周。「喔！求您了，別打斷我……我們只有十分鐘……我想找個機會同您說話，已經找了太久！其實還更久！今晚，瓦爾東－特雷莫爾家辦了舞會，他們是我的朋友……女主人真是迷人……她先生和我，天天在俱樂部裡……」

    
    
      [220]
      Marceline. — Mais elle est veuve…

      瑪瑟琳。「可是她是寡婦耶……」

    
    
      [221]
      Lupin, même jeu, très vivement. — Oui, depuis que son

      羅蘋，同樣的神情，非常急促。「對，自從她

    
    
      [222]
      mari est mort… Mais avant, il devait me présenter… Et je suis resté là, à vous regarder… (Lupin s’est approché d’elle.) Oh ! vous ne pouviez pas me voir… je me cachais de vous… je suis horriblement timide. Comment vous aborder ?… Alors, j’ai pensé qu’ici… et je suis venu, au hasard… Et c’est comme ça que j’ai été pris au milieu de ce cambriolage… ce soir… Je voulais vous voir… vous parler… et m’en aller aussitôt. Oui, m’en aller tout de suite… N’est-ce pas, il ne faut pas qu’on me rencontre… Je vais partir par cette issue… Il n’y a que celle-là de libre… et tout de suite… tout de suite… Vous comprenez, n’est-ce pas ?

      丈夫過世後……不過在那之前，他本來要把我介紹給您……而我就在那兒看著您……（羅蘋走近她。）喔！您看不見我的……我躲著不讓您看見……我實在太怕生了。該怎麼接近您呢？……於是，我想到這裡……就來碰碰運氣……結果今晚就這麼被捲進這場竊案……我只想見您一面……跟您說幾句話……然後立刻離開。對，馬上就走……您知道，我不能讓人撞見……我從這個出口出去……只有這裡還通……現在就走……馬上就走……您明白的，對吧？

    
    
      [223]
      Marceline, qui l’observe, défiante. — Non… Non… je ne

      瑪瑟琳帶著戒心打量他。「不……不……我

    
    
      [224]
      comprends pas… Je suis rentrée avec mon père.

      明白……我是跟我父親一起回來的。
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      [225]
      Lupin. — Eh bien ?

      羅蘋。「所以呢？」

    
    
      [226]
      Marceline, en qui le soupçon grandit. — Nous avons

      瑪瑟琳疑心越來越重：「我們把門

    
    
      [227]
      fermé… alors… vous… comment ?

      鎖上了……那……您……究竟是怎麼進來的？

    
    
      [228]
      Lupin. — Eh bien voilà, ça n’a aucune importance.

      羅蘋：——好了，就是這樣，這不重要。

    
    
      [229]
      Marceline, qui s’écarte. — Mais si, mais si… vous êtes

      瑪瑟琳（退開）：——不對，不對……您是

    
    
      [230]
      venu avec cet homme…

      跟那個男人一起來的……

    
    
      [231]
      Lupin, indigné. — L’homme à barbe rousse !

      羅蘋（憤然）：——紅鬍子那傢伙！

    
    
      [232]
      Marceline, s’éloignant vivement. — Laissez-moi… je

      瑪瑟琳（快步走開）：——放開我……我要

    
    
      [233]
      veux…

      我要……

    
    
      [234]
      Lupin, la retenant, avec brusquerie. — Où allez-vous ?

      羅蘋（猛地攔住她）：——您要去哪裡？

    
    
      [235]
      (Elle s’arrête interdite. Un temps. Il se domine, et doucement l’obligeant peu à peu à se rasseoir.) Oh ! je vous demande pardon… pardonnez-moi… (Il regarde furtivement sa montre et murmure :) Nom de Dieu ! (Puis il reprend, très humble au hasard des paroles, sans s’écouter pour ainsi dire et se contredisant :) Eh bien, oui, je suis venu avec cet homme… (Mouvement de Marceline qui veut remonter à la porte du fond.) Non, non, soyez sans crainte, je ne suis pas son complice… Oh ! non ! un pareil gredin ! le dernier des misérables… mais je connaissais son projet et j’en ai profité pour venir… Je voulais emporter quelque chose de vous… non pas le collier… c’est lui qui l’a pris, je vous le jure… mais autre chose… n’importe quoi… votre portrait… oui, tenez, je l’ai pris, le voici… je vous le rends… vous voyez que je suis un honnête homme… Vous voyez… vous voyez… (Elle se rassure peu à peu et l’écoute malgré elle, tandis que Lupin, toujours distrait, d’une voix hachée, que le rôle qu’il joue et la hâte d’atteindre le but rendent plus pressante, continue :) Je vous en prie, renvoyez-moi… mettez-moi à la porte… je vous en prie… sans quoi je vous dirai des mots, des mots que vous ne devez pas entendre… J’aurais voulu me taire, et je ne peux pas… Je vous aime… Je ne pense qu’à vous et c’est une telle joie que vous le sachiez… et que vous ayez consenti à m’écouter… et je vous dis tout, mon amour, ma peine infinie, mon chagrin de ne plus vous voir et mon dernier adieu, puisque tout est fini et que c’est la minute horrible… Ah ! je vous aime… je vous aime… Donnez-moi la clef ! (Les mots ont grisé Marceline, le son de cette voix, l’étrangeté de la scène, tout l’a bouleversée. C’est un instant de vertige où elle perd conscience de la réalité. À son insu, presque, elle se laisse prendre la clef.)

      （她愣住，停下腳步。一陣沉默。他穩住自己，輕聲細語地慢慢勸她重新坐下。）啊！請您原諒……請原諒我……（他偷偷瞥了眼手錶，低聲道：）該死！（接著他又開口，語氣極為謙卑，話語隨口而出，彷彿連他自己都沒在聽，前言不對後語：）唉，是啊，我是跟那個男人一起來的……（瑪瑟琳動身想往後門去。）不，不，您別怕，我不是他的同夥……哦！不！那種無賴！卑鄙透頂的傢伙……不過我知道他的計畫，便趁機跟了來……我想從您這兒帶走一樣東西……不是那條項鍊……那是他拿的，我向您發誓……是別的東西……什麼都好……您的照片……對，您瞧，是我拿的，就在這兒……我還給您……您看，我是個誠實的人……您看……您看……（她漸漸放下心來，不由自主地聽著他說。羅蘋仍舊心不在焉，聲音斷斷續續，角色的扮演加上急於達成目的的心情，讓語氣越發急迫。他繼續說道：）我求您，趕我走吧……把我趕出去……求求您……否則我會對您說出一些話，一些不該讓您聽見的話……我本想閉嘴，卻做不到……我愛您……滿腦子都是您，您能知道這一點，是多大的喜悅啊……而您竟然肯聽我說……我把一切都告訴您，我的愛情，我無盡的痛苦，見不到您的悲傷，還有我最後的告別，因為一切都結束了，此刻是最可怕的時刻……啊！我愛您……我愛您……把鑰匙給我！（這些話令瑪瑟琳陶醉，那聲音、那場面的離奇，全都震撼了她。這是一陣暈眩，她失去了對現實的知覺，幾乎不自覺地任由他拿走了鑰匙。）

    
    
      [236]
      Lupin. — Merci… Oh ! merci… (Il se relève triomphant et murmure :) ouf ! ça y est ! (Il va vers la porte, mais au moment d’introduire la clef il se retourne et il voit Marceline, la tête entre ses mains. Il s’arrête, réfléchit, devine ce qui s’est passé en elle, et revient, très ému, à son tour.) Ne dites rien, je vous en supplie (un temps) et pardonnez-moi… (L’attitude embarrassée, la voix émue :) Il y a la vie… vous ne pouvez pas savoir… les circonstances qui vous poussent à droite, à gauche… à gauche surtout, et puis, un jour, on se trouve en face de deux yeux comme les vôtres, qui vous regardent… alors…

      羅蘋：——謝謝……啊！謝謝……（他得意地站起身，低聲說：）呼！成了！（他走向門口，正要插入鑰匙，卻回過頭，看見瑪瑟琳雙手抱著頭。他停下腳步，想了想，明白她心裡起了什麼變化，自己也深受感動，走了回來。）什麼都別說，我求您（一陣沉默），原諒我……（神態侷促，聲音激動：）人生啊……您不會明白……種種際遇把人推向這邊、推向那邊……尤其是那邊。然後有一天，你突然面對一雙像您這樣的眼睛，望著您……於是……

    
    
      [237]
      Marceline, inquiète. — Allez-vous-en !

      瑪瑟琳（不安地）：——您快走！

    
    
      [238]
      Lupin. — Je ne veux pas vous voler votre sympathie, je ne veux pas vous laisser je ne sais quelle image d’amoureux héroïque. Oubliez toutes les paroles que je vous ai dites, ce sont des mensonges, un vilain rôle que je jouais.

      羅蘋：——我不想騙取您的好感，也不想讓您把我當成什麼英雄情人。忘了我對您說過的那些話吧，全是謊言，那只是我扮演的一個卑劣角色。

    
    
      [239]
      Marceline. — Allez-vous-en ! Allez-vous-en !

      瑪瑟琳：——你走開！走開！

    
    
      [240]
      Lupin. — Ah ! que la vie est bête, je me sens honnête à

      羅蘋：——啊！人生真蠢，看著你們，我竟覺得自己誠實起來了……我該走了。

    
    
      [241]
      vous regarder… il est temps que je m’en aille. (Il se dirige vers

      （他快步走向模特兒樓梯間的門，急促地說：）

    
    
      [242]
      la porte de l’escalier des modèles, et, vivement :) Trop tard !

      太遲了！

    
    
      [243]
      Marceline. — Quoi ?

      瑪瑟琳：— 什麼？

    
    
      [244]
      Lupin. — Vous voyez ! Il ne faut pas trop m’en vouloir si j’ai menti pour avoir cette clef, votre joli geste de me la donner m’a rendu sincère, la sincérité est un luxe… Voilà votre clef, je ne peux plus m’en servir.

      羅蘋：— 您看！為了弄到這把鑰匙，我撒了謊，您別太怪我。您把鑰匙遞給我的樣子真可愛，倒讓我真誠起來了——真誠可是奢侈品……鑰匙還您，我用不上了。

    
    
      [245]
      Marceline, inquiète. — Vous êtes fou ! Il est temps encore… Ah ! mon Dieu ! c’est vrai, j’entends !

      瑪瑟琳，不安地：— 您瘋了！現在還來得及……啊！天哪！是真的，我聽見了！

    
    
      [246]
      Lupin. — Non, non, ce n’est rien !

      羅蘋：— 不，不，沒事！

    
    
      [247]
      Marceline, joyeuse. — Ah !

      瑪瑟琳，欣喜地：— 啊！

    
    
      [248]
      Lupin. — Mais non, c’est la police.

      羅蘋：— 不對，是警察。

    
    
      [249]
      Marceline va se placer à côté de la table, côté gauche. — Mon Dieu !

      瑪瑟琳走到桌子左邊站定。— 天哪！
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      [250]
      Dimbleval, rentrant avec Marescot. — Ah ! ça, mais…

      迪布勒瓦爾和馬爾斯科一起走進來：——啊！這、這是……

    
    
      [251]
      qu’est-ce que ça veut dire ?

      這到底是怎麼回事？

    
    
      [252]
      (Lupin détache ses yeux de Marceline, regarde la porte des modèles, consulte sa montre et fait un geste d’agacement.)

      （羅蘋把目光從瑪瑟琳身上移開，轉而望向模特兒出入口的門，又看了看手錶，不耐煩地比了個手勢。）

    
    
      [253]
      Dimbleval. — Qui êtes-vous, Monsieur ?

      迪布勒瓦爾：「先生，請問您是哪位？」

    
    
      [254]
      Lupin, très dégagé. — J’étais justement en train de

      羅蘋，神態自若：「我正好在向小

    
    
      [255]
      l’expliquer à Mademoiselle. Je me suis trompé d’étage.

      姐解釋呢。是我走錯了樓層。」

    
    
      [256]
      (Il esquisse un mouvement vers le fond de la scène. Le sous-chef lui barre la route.)

      （他朝舞台深處略一移步，副隊長立刻擋住去路。）

    
    
      [257]
      Dimbleval. — Trompé d’étage ! Je connais tout le monde

      迪布勒瓦爾：「走錯樓層？這兒的人我全認得！

    
    
      [258]
      ici ! Votre nom, Monsieur ? (Lupin tire une carte et la donne.)

      先生，您貴姓？」（羅蘋抽出一張名片遞過去。）

    
    
      [259]
      « Horace Daubry, explorateur ». (Méfiant :) Explorateur.

      「賀拉斯·多布里（Horace Daubry），探險家。」（狐疑地）「探險家？」

    
    
      [260]
      Lupin, confirmant. — Explorateur… De passage à Paris, je rendais visite à un de mes amis, au-dessus.

      羅蘋點頭確認：「探險家……我路過巴黎，順道去探望樓上的一位朋友。」

    
    
      [261]
      Dimbleval. — Au-dessus ! c’est le toit !…

      迪布勒瓦爾：「樓上！再上去就是屋頂啦！……」

    
    
      [262]
      Lupin essaye de passer, le sous-chef s’y oppose. — Descendons, je vous expliquerai.

      羅蘋想闖過去，副隊長伸手攔住他。羅蘋說：「我們下樓去吧，我再向您解釋。」

    
    
      [263]
      Le sous-chef, à haute voix. — Expliquez-vous avec

      副隊長高聲道：「請您解釋清楚——」

    
    
      [264]
      Monsieur, d’abord.

      先生，您先請。

    
    
      [265]
      Dimbleval, le prenant par le bras. — Comment êtes vous

      迪布勒瓦爾拉住他的手臂——您是怎麼

    
    
      [266]
      venu ici ?

      來到這裡的？

    
    
      [267]
      Lupin. — À pied.

      羅蘋。——用走的。

    
    
      [268]
      Dimbleval. — Je vous demande comment vous êtes entré.

      迪布勒瓦爾。——我是問您怎麼進來的。

    
    
      [269]
      Lupin. — Par la porte.

      羅蘋。——走大門。

    
    
      [270]
      Dimbleval. — Impossible. Elle était fermée. Répondez moi de la façon la plus précise, Monsieur, sans quoi… (Il regarde sa fille.) Sans quoi je pourrais supposer que quelqu’un vous a ouvert, Monsieur, et je voudrais savoir à quel moment, car la maison était gardée. (Brusquement, à sa fille :) Mais, réponds, toi, tu étais là !… Tu sais… tu parlais avec ce monsieur… alors… alors… réponds…

      迪布勒瓦爾。——不可能。門是鎖著的。先生，請您說得清楚一點，不然……（他看著女兒。）不然我只能懷疑，有人替您開了門，先生。因為房子有人守著，我想知道那是在什麼時候。（突然，對女兒：）你說啊，你當時在場！……你知道的……你跟這位先生說過話……那……那……你說啊……

    
    
      [271]
      Marceline. — Eh bien, oui, papa.

      瑪瑟琳。——嗯，對啊，爸爸。

    
    
      [272]
      Dimbleval. — Ah ! (Un silence. Avec solennité :) Monsieur le sous-chef, ceci est une affaire de famille qui ne regarde pas la police. Mais réponds, toi.

      迪布勒瓦爾。——啊！（沉默一陣，莊重地說：）副隊長先生，這是家務事，不關警方的事。可是你，你說啊。

    
    
      [273]
      Lupin, intervenant. — Non, Mademoiselle, non, je n’accepte pas… non, pour rien au monde. (Se retournant.) Le nom que porte cette carte n’est pas le mien. Mon nom est plus scandaleux, mais c’est le nom d’un honnête homme à sa manière, d’un homme qui aimerait mieux vous tuer tous les deux (geste de terreur des deux hommes) que de faire le plus léger tort à une femme (il la salue) et je ne suis pas venu ici pour faire la cour à Mademoiselle… J’avoue pourtant que depuis que j’ai eu l’honneur de la voir, il est très possible que je revienne (à Dimbleval) ne fût-ce que pour vous demander sa main.

      羅蘋插話。——不，小姐，不行，我不接受……說什麼都不行。（轉過身來。）這張名片上的名字，不是我的名字。我的名字更嚇人，不過那是用自己的方式講道義的人的名字。這種人寧可把你們兩個都殺了（兩人嚇了一跳），也不願讓女人受一點委屈（他向她行禮）。我來這裡，也不是為了追求小姐……不過我承認，自從有幸見到她，我很有可能還會再來（對迪布勒瓦爾），哪怕只是為了向您提親。

    
    
      [274]
      Le sous-chef, s’approchant. — En ce cas, Monsieur,

      副隊長走上前。——那麼，先生，
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      [275]
      pour quel motif ?

      是為了什麼事？

    
    
      [276]
      Dimbleval. — Allons, voyons, Marescot, ne vous laissez

      迪布勒瓦爾：— 得了吧，馬爾斯科，您別讓人

    
    
      [277]
      pas berner. Je vous dis, moi, que cette affaire ne regarde pas la police.

      耍了。我跟您說，這件事跟警察無關。

    
    
      [278]
      Lupin. — Eh bien, qu’est-ce qu’il vous faut ?

      羅蘋：— 好吧，您們還需要什麼？

    
    
      [279]
      Dimbleval, ironique. — Vous voudriez nous faire croire, peut-être, que vous êtes venu pour le collier ?

      迪布勒瓦爾（嘲諷地）：— 您該不會是要我們相信，您是為了那條項鏈來的吧？

    
    
      [280]
      Lupin, qui l’a remis. — Le voici, sur la table.

      羅蘋（已把項鏈放回去）：— 就在這兒，桌上。

    
    
      [281]
      Le sous-chef. — Hein ?

      副隊長：— 什麼？

    
    
      [282]
      Dimbleval, s’approchant. — Voleur !

      迪布勒瓦爾走上前：— 小偷！

    
    
      [283]
      Lupin. — Ingrat !

      羅蘋：— 忘恩負義！

    
    
      [284]
      Le sous-chef. — Voyons ! Voyons ! le signalement parle

      副隊長：— 等等！等等！通緝特徵上寫著

    
    
      [285]
      d’un homme à barbe rousse. Ah ! ça !

      是個留著紅鬍子的男人。啊，怪了！

    
    
      [286]
      Lupin, montrant sa fausse barbe. — La barbe.

      羅蘋指了指自己的假鬍子：— 鬍子在這裡。

    
    
      [287]
      Le sous-chef. — C’est bien celle-là. Et l’agent que j’avais laissé en faction ?

      副隊長：— 沒錯，就是這副。我留下來站崗的警員，他人呢？

    
    
      [288]
      Lupin. — Oh ! il était si fatigué, je l’ai envoyé coucher.

      羅蘋。— 噢！他累壞了，我叫他去睡了。

    
    
      [289]
      Le sous-chef. — Ah ! ça, mais qui êtes-vous donc ?

      副隊長。— 啊！這個……你到底是誰？

    
    
      [290]
      Lupin lui passe une carte. — Tiens-toi bien, gendarme.

      羅蘋遞給他一張名片。— 站穩了，憲兵。

    
    
      [291]
      Dimbleval et le sous-chef, lisant. — Arsène Lupin !

      迪布勒瓦爾和副隊長看著名片念道。— 亞森·羅蘋！

    
    
      [292]
      Lupin. — Mon Dieu, oui ! on fait ce qu’on peut ! (Le sous-chef court jusqu’à la porte du vestibule. Lupin s’incline devant Marceline, et vivement :) Mademoiselle, il va se passer ici des choses un peu brutales, le sang va couler, peut-être… ce n’est pas très joli… (Ouvrant la porte de la chambre.) Je vous en prie.

      羅蘋。— 天啊，對啊！我也只能盡力了！（副隊長跑到前廳門口。羅蘋向瑪瑟琳鞠個躬，趕緊說：）小姐，等一下這裡會有點粗暴，說不定會流血……不太好看……（打開臥房的門。）請進。

    
    
      [293]
      Dimbleval, poussant sa fille. — Va !

      迪布勒瓦爾推了女兒一把。— 去！

    
    
      [294]
      (Elle s’arrête sur le seuil, hésite, et passe sans paraître voir Lupin. Il la suit des yeux. Elle sort.)

      （她在門檻前停下。遲疑了一下。她看也不看羅蘋一眼，就走了過去。他目送她。她出去了。）

    
    
      [295]
      Lupin, apostrophant Dimbleval. — Es-tu bien sûr d’être le père de ta fille ?

      羅蘋對迪布勒瓦爾喝問。— 你真的確定，你是你女兒的父親嗎？

    
    
      [296]
      Dimbleval. — Hein ! vous dites ?

      迪布勒瓦爾。— 蛤！你說什麼？

    
    
      [297]
      Lupin. — Je dis qu’il est matériellement impossible qu’un homme comme toi soit le père d’une fille comme elle (et puis brusquement, il se tourne vers le sous-chef) et maintenant, la rigolade. J’espère que tu n’es pas tout seul.

      羅蘋。— 我是說，像你這種人，根本不可能生出像她這樣的女兒（說著突然轉向副隊長）好，現在來辦正事。你應該不是一個人來的吧。

    
    
      [298]
      (Il s’assoit sur la table et prépare une cigarette.)

      （他往桌上一坐，捲起一支菸。）

    
    
      [299]
      Le sous-chef. — J’ai des hommes sur le toit. J’en ai

      副隊長。— 我在屋頂有人。我還有
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      [300]
      d’autres au bas de cet escalier, ça n’est pas trop, si tu es Lupin. Le commissariat est prévenu, rends-toi.

      在這樓梯底下安排了人手。你要是羅蘋，這陣仗並不過分。警局已經接到通知了。投降吧。

    
    
      [301]
      Lupin, prenant une cigarette. — La garde meurt… Et encore je dis ça parce que je suis poli.

      羅蘋點上一根香菸。——禁衛軍寧死……這麼說，算我客氣了。

    
    
      [302]
      Le sous-chef, braquant son revolver. — Rends-toi, je te dis.

      副隊長舉起槍瞄準。——我叫你投降。

    
    
      [303]
      Lupin, face au revolver, et d’un signe de main. — Un peu plus à droite… encore… un peu plus haut !

      羅蘋面對槍口，抬手示意。——再往右一點……對……再高一點！

    
    
      [304]
      Le sous-chef. — Pas de blague ! Tu te rends ?

      副隊長。——別耍花樣！投不投降？

    
    
      [305]
      Lupin. — À l’évidence, toujours.

      羅蘋。——那還用說，一向如此。

    
    
      [306]
      Le sous-chef. — Tes armes. (Lupin lui donne le pistolet pulvérisateur que le sous-chef empoche vivement sans le regarder.)

      副隊長。——把武器交出來。（羅蘋交出噴射手槍。副隊長看也不看，迅速塞進口袋。）

    
    
      [307]
      Lupin. — Attention il est chargé !

      羅蘋。——小心，已經上膛了！

    
    
      [308]
      Le sous-chef. — Maintenant, suis-moi.

      副隊長。——現在，跟我走。

    
    
      [309]
      Lupin, faisant craquer une allumette. — Jusqu’au bout du monde.

      羅蘋劃亮一根火柴。——走到天涯海角都行。

    
    
      [310]
      (Le sous-chef s’avance menaçant.)

      （副隊長面帶威脅，往前逼近。）

    
    
      [311]
      Lupin, présentant l’allumette qui flambe. — Le premier

      羅蘋舉起燃著的火柴。——第一個

    
    
      [312]
      qui avance, je lui brûle la cervelle.

      上前一步，我就轟破他的腦袋。

    
    
      [313]
      Le sous-chef. — Tant pis pour toi ! Je tire.

      副隊長。— 那是你自找的！我開槍了！

    
    
      [314]
      Lupin. — T’oserais pas.

      羅蘋。— 你不敢啦。

    
    
      [315]
      Le sous-chef. — Une… deux…

      副隊長。— 一……二……

    
    
      [316]
      Lupin. — Pouce !

      羅蘋。— 出局！

    
    
      [317]
      Le sous-chef, ahuri. — Quoi ?

      副隊長愣住了。— 什麼？

    
    
      [318]
      Lupin, se levant. — Pouce… J’ai dit pouce… par conséquent… (d’un ton grave) puisque le destin cruel m’oblige à mourir, voilà, je tiens à faire remarquer que le collier est encore ici, sur cette table.

      羅蘋站起身。— 出局……我說出局了……所以……（語氣莊重）既然殘酷的命運逼我赴死，好，我要指出來。那條項鍊還在這裡，就在這張桌上。

    
    
      [319]
      Dimbleval. — Mon collier…

      迪布勒瓦爾。— 我的項鍊……

    
    
      [320]
      Le sous-chef. — Ah ça ! mais…

      副隊長。— 啊！這是……

    
    
      [321]
      Lupin. — Pardon, j’ai dit pouce. (À Dimbleval :) Monsieur, puisque ce collier, contrairement à ce que je croyais, vous appartient…

      羅蘋。— 抱歉，我喊了暫停。（對迪布勒瓦爾）先生，這條項鍊跟我想的不一樣，既然是您的……

    
    
      [322]
      Dimbleval. — Je l’ai acheté à la duchesse de Brèves.

      迪布勒瓦爾。— 我是跟布列夫公爵夫人買的。

    
    
      [323]
      Lupin. — Allons donc ! mais j’ai entendu parler de cette histoire-là. Pas très propre… En tout cas, je ne me considère pas comme responsable de ce collier. Il y a ici des individus…

      羅蘋。— 得了吧！不過這件事，我倒聽說過。不太乾淨……總之，這條項鍊，我可不負責。這裡有些人……

    
    
      [324]
      Le sous-chef, résolu. — Ça va mal finir ! (Il le vise de nouveau.)

      副隊長拿定主意。—這樣下去會出事！（他又瞄準。）
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      [325]
      Lupin, qui s’est jeté derrière la statue de Cupidon. — Bas les armes, ou il y a de la casse.

      羅蘋躲到邱比特雕像後面。—放下武器，不然會出人命。

    
    
      [326]
      Dimbleval, se précipitant affolé sur le sous-chef. — Mais vous êtes fou ! Ma statue !

      迪布勒瓦爾慌了，撲向副隊長。—你瘋了嗎！我的雕像！

    
    
      [327]
      Lupin, ébranlant le marbre. — Allons-y !

      羅蘋搖了搖大理石雕像。—來啊！

    
    
      [328]
      Dimbleval. — Un moment ! Voyons, Marescot, laissez-le

      迪布勒瓦爾。—等一下！拜託，馬爾斯科，放他一馬吧。

    
    
      [329]
      donc tranquille, cet homme. Il a rendu le collier.

      這傢伙吧。他把項鍊都還了。

    
    
      [330]
      Lupin, qui a reculé jusqu’à l’entrée des modèles. — Évidemment, Marescot. Et puis, vois-tu, t’es trop bête. Qu’est-ce qui m’obligeait à me démasquer, l’affaire est dans le sac, va. (On frappe à la porte. On entend des coups, en effet, à la porte des modèles.) Tiens… on frappe, du renfort qui t’arrive. C’est pas possible, tu as convoqué la garde républicaine. Veux-tu que je t’aide. À nous trois, on arrivera peut-être.

      羅蘋已經退到模特兒出入口。——沒錯，馬爾斯科。還有，你聽我說，你實在太笨了。事情早就成了，我幹嘛自揭身分。（有人敲門。模特兒出入口那邊，果然傳來敲門聲。）欸……有人敲門，你的救兵來了。不會吧，你連共和國衛隊都叫來了。要不要我幫你一把？咱們三個聯手，說不定還抓得到我。

    
    
      [331]
      (Il passe son bras derrière lui. On voit qu’il a la clef dans la main. Il est contre la porte des modèles, au premier plan.)

      （他把手背到身後，看得出他手裡拿著鑰匙。他背貼著門，就站在前景的模特兒出入口旁。）

    
    
      [332]
      Le sous-chef. — Assez parlé… Les menottes !

      副隊長。—少廢話……把手銬拿來！

    
    
      [333]
      Lupin. — Ah ! non, c’est drôle !

      羅蘋。—啊，不行！這太好笑了！

    
    
      [334]
      Le sous-chef. — Enfin, quoi ? que veux-tu ?

      副隊長。—到底怎樣？你想要什麼？

    
    
      [335]
      Lupin. — Du respect !

      羅蘋。—放尊重點！

    
    
      [336]
      Le sous-chef. — Et avec ça ?

      副隊長說：「還有咧？」

    
    
      [337]
      Lupin, qui a introduit la clef. — Une distance convenable entre toi et moi.

      羅蘋把鑰匙插進去：「你跟我，保持適當距離。」

    
    
      [338]
      Le sous-chef. — Sinon.

      副隊長：「不然？」

    
    
      [339]
      Lupin. — Sinon, je fous le camp.

      「不然我就閃人啦。」羅蘋說。

    
    
      [340]
      (Il s’est retourné et a ouvert la porte. Deux agents de police en uniforme lui barrent le chemin.) Imbéciles, laissez-moi donc passer ! (Au moment où il les écarte, le sous-chef arrive. Ils repoussent la porte, Lupin se dégage et s’accule au mur.)

      （他轉身把門打開。兩名穿制服的警察擋在前面。）蠢貨，讓我過去！（他推開兩人，就在這時，副隊長趕到。他們把門推回去。羅蘋掙開來，退到牆邊。）

    
    
      [341]
      Le sous-chef, éclatant de rire. — Raté, Lupin ! Je crois que cette fois…

      副隊長（放聲大笑）：「羅蘋，失手了吧！我看這一次……」

    
    
      [342]
      Lupin, prenant son parti. — T’as raison… Je suis pincé…

      羅蘋（認了）：「你說得對……我栽了……」

    
    
      [343]
      Le sous-chef, triomphant. — Ah ! ah !

      副隊長（得意洋洋）：「哈！哈！」

    
    
      [344]
      Lupin. — Seulement, mets-y des formes, hein ? Un peu de

      羅蘋：「不過，斯文一點啦，好不好？有點……」

    
    
      [345]
      courtoisie.

      禮貌。」

    
    
      [346]
      Le sous-chef, aux agents de police. — Merci, les amis.

      副隊長（對警察們）：「謝了，各位。」

    
    
      [347]
      Alors, le poste est prévenu ?

      「那，分局那邊通知了沒？」

    
    
      [348]
      Un des agents de police. — Oui, les camarades ont fait le tour par le boulevard. Vos inspecteurs les conduisent.

      其中一名警察。——對，弟兄們從林蔭大道繞過去了。你的探員們正帶他們過來。

    
    
      [349]
      Le sous-chef, à Dimbleval. — Allez donc leur ouvrir.

      副隊長對迪布勒瓦爾說。——去替他們開門。
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      [350]
      Dimbleval. — J’y vais, j’y vais… (Il sort, les deux agents de police encadrent Lupin.)

      迪布勒瓦爾。——這就去，這就去……（他出去，兩名警察一左一右把羅蘋夾在中間。）

    
    
      [351]
      Le sous-chef, à Lupin. — Pas trop mal, tout ça, hein,

      副隊長，對羅蘋。——這一切，還不賴吧，

    
    
      [352]
      Lupin ?

      羅蘋？

    
    
      [353]
      Lupin. — C’est gentil, mais il y a mieux.

      羅蘋。——過獎了，不過還有更精彩的。

    
    
      [354]
      Le sous-chef. — Quoi ? Ce n’est pas fini ?

      副隊長。——什麼？還沒完？

    
    
      [355]
      Lupin. — Mais si, mais si… après tout, la prison, ça ne dure qu’un temps, le temps d’entrer et de sortir.

      羅蘋。——完啦，完啦……說到底，監獄不過待一陣子。進去，再出來罷了。

    
    
      [356]
      Le sous-chef. — Commençons par y entrer, veux-tu ?

      副隊長。——我們先進去再說，好嗎？

    
    
      [357]
      Lupin, riant. — T’es pas très rassuré !

      羅蘋，笑著。——你心裡不安吧！

    
    
      [358]
      Le sous-chef, à l’un des deux agents. — Cours en avant

      副隊長，對兩名警探之一說。——你先往前跑。

    
    
      [359]
      chercher un fiacre, nous te suivons.

      叫一輛計程車來，我們隨後跟上。

    
    
      [360]
      Lupin. — Pas la peine. J’ai mon auto. Au coin du boulevard. Le chauffeur Ernest, des Batignolles.

      羅蘋。—不用了。我有汽車，就停在林蔭大道轉角。司機是歐內斯特，巴蒂尼奧爾區的人。

    
    
      [361]
      Le sous-chef, courant vers Lupin. — Allons, en route. (Au moment où il tourne le dos, les deux agents de police qui encadrent Lupin saisissent les bras du sous-chef. Il se débat, stupéfait.) Eh bien quoi ? qu’est-ce que ça veut dire ? (Un

      副隊長跑向羅蘋。—好了，走吧。（他才一轉身，那兩名原本架著羅蘋的警探就抓住他的手臂。他又驚又愣，拚命掙扎。）幹什麼？這是什麼意思？（一

    
    
      [362]
      temps, il les regarde, regarde Lupin et s’écrie :) Crénom de Dieu, des complices ! (Il les repousse violemment, se jette sur la porte du fond.) À moi les amis, à moi ! (Il ouvre. Dans le vestibule, on aperçoit six agents de police en uniforme, solides, puissants. Dimbleval et les agents de la Sûreté sont auprès d’eux, ligotés, bâillonnés et ficelés sur des chaises. Il balbutie :) Ah ! les bandits !

      會兒，他先看看他們，又看看羅蘋，喊道：）該死，竟然是同夥！（他用力推開他們，撲向後方的門。）朋友們，快來，快來幫我！（他把門打開。門廳裡站著六名穿制服的警探，個個人高馬大。迪布勒瓦爾和保安局的警探也在旁邊，嘴裡塞著布，人綁在椅子上，捆得結結實實。他結結巴巴說：）啊！這群強盜！

    
    
      [363]
      Lupin, présentant. — Ma garde personnelle… service de la contre-Sûreté… De beaux gars, hein ?

      羅蘋介紹道——我的私人衛隊……反保安局勤務隊……都是帥氣的小夥子，對吧？

    
    
      [364]
      (Sur un signe de Lupin, un des deux premiers agents de police a immobilisé le sous-chef à l’aide de vieilles étoffes. Lupin demande à l’autre :) Tu ne m’as donc pas reconnu tout à l’heure ?

      （羅蘋使了個眼色。先進來的兩名警探，其中一人用舊布把副隊長制住。羅蘋轉頭問另一個：）所以你剛才沒認出我嗎？

    
    
      [365]
      L’agent de police. — Non, chef, je suis nouveau et il

      警探。—沒有，頭兒。我是新來的，何

    
    
      [366]
      faisait noir… Et puis, d’après Caroline, on s’attendait…

      況天色又黑……再說，卡蘿琳交代過，大家心裡都有數……

    
    
      [367]
      Lupin. — À la barbe rousse, n’est-ce pas ? C’est de ma

      羅蘋。—是那個紅鬍子，對吧？這是我的

    
    
      [368]
      faute. (Il s’est retourné vers les captifs.) Et maintenant, la retraite ! Spectacle enchanteur ! Si je pouvais prendre un petit croquis ! (Tirant de sa poche un petit appareil de photographie et une lampe de magnésium, il braque l’appareil et la tête penchée sur le viseur :) Le groupe est délicieux !… tout à fait réussi… Marescot, pas de grimaces… mais oui, mon gros, t’as l’air pensif… Dimbleval, une risette… bien, ne bougeons plus… Crac ! ça y est !… un instantané pour le journal ! (Mais la porte s’est ouverte précipitamment et un agent en uniforme bondit en criant :) La police !… (Alors, débandade, effarement.)

      錯。（他轉身面對俘虜們。）好，撤退！這畫面真迷人！真想畫張小素描！（他從口袋掏出一台小相機和鎂光燈，把相機架好，頭一偏，湊近取景器：）你們這一組太好看了！……一定很成功……馬爾斯科，別做鬼臉……對，我的胖子，你這沉思的樣子很好……迪布勒瓦爾，笑一個……好，都別動……喀嚓！成了！……這張快照送報社！（這時門猛地撞開，一名穿制服的警探跳進來，大喊：）警察！……（頓時四散奔逃，一片驚慌。）

    
    
      [369]
      Lupin, très calme. — Demi-tour ! par l’escalier des modèles et en bon ordre ! (Les agents se sauvent. On sonne au vestibule.) Va donc ouvrir, Marescot !… (Il crie :) On n’entre pas ! Où sont mes affaires ? Marescot, qu’est-ce que tu as fait de mes défroques ? (On sonne encore.) Une seconde, nom d’un chien, vous ne voudriez pourtant pas que je sorte sans chapeau ! Dis donc, tu as bien un petit manteau. (Il en trouve un.) Ah ! voilà ! merci ! te dérange pas… (Par la porte des modèles entre un des complices en uniforme.) Chef, l’auto est avancée !

      羅蘋鎮定自若。——向後轉！走模特兒樓梯，排好隊撤退！（警探們四散逃走。門廳傳來門鈴聲。）馬爾斯科，去開門！……（他大喊：）不准進來！我的東西呢？馬爾斯科，我那身舊衣服被你收到哪去了？（門鈴又響。）等一下，見鬼，總不能要我連帽子都不戴就出門吧！欸，你這兒有件小外套吧。（他找到一件。）啊！就是這件！謝了！別費心……（一名穿制服的同夥從模特兒間的門進來。）頭兒，車子已經開過來了！

    
    
      [370]
      Lupin. — Je viens. (Il salue et sort, les prisonniers font des efforts désespérés pour se délivrer de leurs liens. Lupin, rentrant comme s’il avait oublié quelque chose, va prendre tranquillement le collier dans la poche de Dimbleval.) Maintenant que je sais qu’il n’est plus à toi, j’ai moins de scrupules. Tu vois, le bien mal acquis ne profite jamais… qu’à moi.

      羅蘋。—我這就來。（他行個禮，轉身出去。俘虜們拚命掙扎，想掙開繩索。羅蘋像是忘了東西，又折回來。他不慌不忙，從迪布勒瓦爾口袋裡拿走那條項鍊。）既然知道它已經不是你的，我拿得就心安理得了。你看，不義之財發不了家……到我手上例外。

    
    
      [371]
      (Il va pour repartir, quand Marescot qui a réussi à dégager un de ses bras a braqué le revolver-vaporisateur que lui avait donné Lupin, et il tire, en criant :) Tiens, canaille !

      （他正要再度離開。馬爾斯科已經掙脫一隻手臂，舉起羅蘋給他的噴霧左輪手槍就開火，嘴裡喊道：）嚐嚐這個，惡棍！

    
    
      [372]
      Lupin. — Ah ! merci ! Encore ! j’adore ce parfum. C’est le parfum de Caroline. À bientôt ! Monsieur… sans rancune, hein ? Je t’aime bien, au fond.

      羅蘋。—啊！謝了！再來一下！這香味，我愛極了。這是卡蘿琳的香水。回頭見！先生……別記仇，好嗎？說到底，我還滿喜歡你的。

    
    
      [373]
      (Il sort, le sous-chef et Dimbleval se sont levés, à moitié ligotés,

      （他走出去，副隊長和迪布勒瓦爾已經站了起來，繩子還綁著一半，

    
    
      [374]
      à moitié bâillonnés, ils crient, se démènent, la statue de Cupidon est renversée.)

      嘴還半堵著，他們邊喊邊掙扎，邱比特雕像翻倒了。）
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